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Апстракт: У овом раду се бави мо лин гво кул ту ро ло шком ана
ли зом пре во да на енгле ски језик нази ва умет нич ких дела 
срп ских умет ни ка, и истра жу је мо потен ци јал не пре во ди лач
ке стра те ги је које су на рас по ла га њу пре во ди о ци ма. Као кор
пус за ана ли зу послу жи ли су нам при ме ри при ку пље ни на 
изло жба ма у Гале ри ји САНУ у пери о ду 20182021. (на при мер 
изло жбе Алек сан дра Деро ка, Вла ха Буков ца, Љубе Попо ви
ћа, срп ске сред њо ве ков не умет но сти у мана сти ру Сту де ни
ца, итд). Током ана ли зе ћемо поре ди ти ори ги нал не срп ске 
нази ве умет нич ких дела са њихо вим пре во ди ма на енгле
ски, поре де ћи лек се ме у јези ку извор ни ку (Ј1) са они ма које 
су ода бра не као пре вод ни екви ва лен ти у циљ ном јези ку (Ј2). 
Поре ђе ње се врши у погле ду њихо вог семан тич ког садр жа ја, 
праг ма тич ког садр жа ја, али и стил ске и кул ту ро ло шке мар
ки ра но сти. Пре во ди ће на осно ву тога бити кла си фи ко ва ни 
као буквал ни пре во ди, ско ро буквал ни или сло бод ни пре во
ди. Резул та ти ана ли зе могу бити иско ри шће ни за утвр ђи ва
ње нај при клад ни јих пре во ди лач ких стра те ги ја (нпр. алтер
на тив но пре и ме но ва ње) за пре вод нази ва дела на стра ни 
језик, што ће резул ти ра ти пре ци зни јим пре во ђе њем нази ва 
умет нич ких дела срп ских умет ни ка на енгле ски језик, како 
би срп ска визу ел на умет ност доби ла аде кват ну рецеп ци ју и 
пер цеп ци ју у међу на род ним умет нич ким окви ри ма. 
Кључ не речи: назив умет нич ког дела, име нич ка фра за, 
дослов ни пре вод, ско ро дослов ни пре вод, сло бод ни пре
вод, језич ка функ ци ја. 

УВОД

О зна ча ју насло ва умет нич ког дела 
Наслов умет нич ког дела, као нека врста вер ба ли за ци је умет нич ког дела, пред
ста вља гото во састав ни део самог дела и могло би се рећи да пред ста вља језич
ким сред стви ма изра жен рези ме визу ел ног инпу та. Пре ма Рут Јизел (Ruth 
Yeazell), име но ва ње теме или моти ва умет нич ког дела (чак и гене рич ким нази
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вом) „није јед но ста ван, невин, тран са прен тан или чисто дено та тив ни про цес, 
јер назив увек исти че у први план неки одре ђе ни аспект сли ке, без обзи ра да 
ли посма трач све сно заста не да исти реги стру је”1. Међу тим, број ни савре ме ни 
умет ни ци се суо ча ва ју са диле мом да ли да име ну ју сво је дело или не. У сва ком 
слу ча ју, језич ки инпут који се даје кроз назив неког умет нич ког дела пред ста вља 
вео ма важан почет ни корак у рецеп ци ји, кри тич ком и ана ли тич ком при сту пу 
и раз у ме ва њу датог дела, како у изо ла ци ји тако и у кон тек сту. Број не пси хо ло
шке сту ди је ука зу ју да нази ви и насло ви умет нич ких дела у свим умет но сти ма 
ите ка ко ути чу на нашу пер цеп ци ју, тума че ње и дожи вљај дела. Неспор но је да 
назив дела пред ста вља неку врсту „про зо ра” који посма тра чу пру жа одре ђе ни 
увид у умет ни ко ве иде је и визи је. Нека да упра во назив заин три ги ра посма тра ча 
и наве де га да у умет нич ком делу тра жи израз и одраз насло ва. 

О зна ча ју насло ва и насло вља ва ња умет нич ких дела се доста гово ри ло и то је 
тема која је иза зи ва ла број не поле ми ке, укљу чу ју ћи и пот пу но игно ри са ње, што 
је било резул тат ста во ва да назив нема ника кав посе бан однос и везу са темом и 
мате ри јом визу ел ног умет нич ког дела. С дру ге стра не, визу ел на умет ност и пое
зи ја су посма тра не као сестрин ске умет но сти које су исто вре ме но биле и рива ли.2

Упр кос више ве ков ном, па и више ми ле ни јум ском ства ра ла штву умет нич ких 
дела визу ел них умет но сти која мањевише сва пра те језич ким сред стви ма изра
же ни нази ви, озбиљ на и детаљ на истра жи ва ња и сту ди је о зна ча ју име но ва ња 
умет нич ког дела и ути ца ју насло ва дела на њего ву рецеп ци ју и дожи вљај код 
публи ке су мало број на и вео ма мла да. 

До почет ка 20. века нази ви умет нич ких дела су се гото во без изу зет ка одно
си ли на тему или обје кат умет нич ког дела или су усме ра ва ли пажњу и кон цеп
ту а ли за ци ју посма тра ча ка оном сег мен ту умет нич ког дела које је језич ким 
сред стви ма нагла ше но. На при мер, на сли ци Вла ха Буков ца Извор, у првом 
пла ну је жен ски акт, а тек у поза ди ни се види извор, вре ло. Кра јем 19. и почет
ком 20. века, модер ни умет ни ци попут Џеjмса Мeкнила Висле ра (James McNe ill 
Whi stler), Паула Клеа (Paul Klee) или Рене Магри та (Rene Magritt e) почи њу да 
обра ћа ју наро чи ту пажњу на нази ве сво јих дела. Они се пои гра ва ју и екс пе
ри мен ти шу са језич ким садр жа јем у про це су име но ва ња сво јих дела, тако да 
нерет ко језич ка и визу ел на пору ка нису наиз глед у синер ги ји. С дру ге стра не, 
апстракт ни умет ни ци као Мон дри јан (Piet Mon dri aan) или Кан дин ски (Васи лий 
Васильевич Кан дин ский) избе га ва ју сва ку „вер ба ли за ци ју” умет нич ког дела и 
визу ел ног изра за. Током два де се тог века је име но ва ње умет нич ких дела поста
ло кон вен ци ја, тако да су чак и она дела која нису има ла назив, насло вља ва на 
фра зом „Без насло ва”, и поред тога што је одсу ство нази ва могло бити схва ће но 
и као бунт умет ни ка про тив кон вен ци је име но ва ња. Дакле, и посто ја ње нази ва 
дела као и њего во одсу ство се мора схва ти ти као кључ ни део умет но сти и умет
нич ког ства ра ња.3 На кра ју кра је ва, може мо закљу чи ти да су и умет ни ци који 
су име но ва ли сво ја дела, као и они који су их оста вља ли без и ме на, обра ћа ли 
пажњу на наслов.4 У том погле ду, у лите ра ту ри се пра ви дистинк ци ја изме ђу а) 

1   R. Y. Yeazell, Pic tu re Titles. How and Why Western Pain tings Acqu i red The ir Names. Prin
ce ton, 2015, 10–11.

2   M. Piri nen, The Game of the Name. Titles and Titling of Visual Art works in The o re ti cal 
Discus si ons from 19602015, Jyvaskyla, 2020, 14.

3   Е. Marom, “On the impor tan ce of naming ima ges”, Digi tal Pho to graphy Revi ew, 2015, 
https://www.dpre vi ew.com/artic les/6959065259/ontheimpor tan ceofnamingima ges

4   M. Piri nen, The Game of the Name. Titles and Titling of Visual Art works in The o re ti cal 
Discus si ons from 19602015, Jyvaskyla, 2020, 14.
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„пра вог/исти ни тог/аут ентич ног” насло ва ( енг. true, aut hen tic title) који је сам ау
тор дао умет нич ком делу и б) „непра вог/неа у тен тич ног” насло ва (енг. nontrue, 
ina ut hen tic title), којим су дело име но ва ли дру ги, а не сам аутор . 

У сва ком слу ча ју, „..у савре ме ном све ту, умет нич ко дело увек уз себе носи 
и про стор за наслов, који ника да није лишен естет ског потен ци ја ла; начин на 
који је овај про стор попу њен или није попу њен је увек естет ски реле вант ан. 
(Јед но умет нич ко дело које носи дру га чи ји наслов ће неми нов но бити естет ски 
раз ли чи то).”5 На ово се у 21. веку надо ве зу је Хефер нан који сма тра да су „речи 
нео п ход не за раз у ме ва ње умет но сти” дода ју ћи да му је „потреб на сва језич ка 
помоћ коју може да доби је”.6 Пре ма њего вом мишље њу „сли ке често изне дре 
при че”7. Oн je дубо ко уве рен да речи и сли ке „хра не” јед не дру ге јер је језич ки 
израз у вели кој мери одраз мета фо рич ких сли ка и кон цеп ту а ли за ци ја из све сти 
говор ни ка, тако да се тешко може пову ћи гра ни ца где пре ста је визу а ли за ци ја, 
а почи ње вер ба ли за ци ја, као што се и сли ке тешко могу раз у ме ти ван језич ких 
окви ра. Поје ди ни ауто ри попут Левин со на (Jer rold Levin son)8, сма тра ју да су 
сли ке при мар но физич ки објек ти који има ју и сво ју апстракт ну ком по нен ту, која 
је запра во њихов назив. Пири нен (Mik ko Piri nen) се надо ве зу је на ово тврд њом 
да је и име но ва ње умет нич ког дела састав ни сег мент про це са умет нич ког ства
ра ња и инте грал ни део саме сли ке, као и да дела модер них визу ел них умет но
сти која има ју назив поста ју мање „физич ка”, кон крет на, а више апстракт на и 
кон цеп ту ал на захва љу ју ћи свом нази ву.9

У ана ли за ма одно са нази ва визу ел них умет нич ких дела и самог визу ел ног 
садр жа ја дела може се при ме ни ти тео ри ја мета фо ре. Иако је пре ма Ричард су 
(I. A. Ric hards) мета фо ра све при сут ни прин цип јези ка, и мишље ње је по сво
јој при ро ди мета фо рич но.10 Како мета фо ре има ју кључ ну уло гу у пове зи ва њу 
спо зна је са пер цеп ци јом, оне су вео ма кори сне и за тума че ње одно са језич ки 
садр жај – визу ел ни садр жај, тач ни је назив дела – дело.11 

О зна ча ју насло вља ва ња умет нич ког дела, о одно су и интер ак ци ји вер бал ног 
и визу ел ног, јези ка и сли ке, од дру ге поло ви не 20. века се све више гово ри, 
и то из пер спек ти ве лин гви сти ке12, фило зо фи је13, исто ри је умет но сти14 али и 

5   Ј. Levin son, “Titles”, The Jour nal of Aest he tics and Art Cri ti cism, 44 (1), 1985, 29–33.
6   J. A. W. Heff er nan, Cul ti va ting Pic to racy. Visual Art and Ver bal Inter ven ti ons. Waco, Tex

as, 2006, 6. 
7   нав. дело, 59.
8   Ј. Levin son, “Inten tion and Inter pre ta tion in Lite ra tu re” in The Ple a su res of Aest he tics. 

Phi lo sop hi cal Essays. Itha ca/ Lon don, 175–213.
9   M. Piri nen, The Game of the Name. Titles and Titling of Visual Art works in The o re ti cal 

Discus si ons from 19602015, Jyvaskyla, 2020, 103.
10   I. A. Ric hards, The Phi lo sophy of Rhe to ric, New York, 1950 [1936].
11   G. Lakoff and M. Johnson, Metap hors We Live By, Chi ca go, 1984 [1980].
12   B. Bosre don, Les titres de table a ux. Une prag ma ti que de l’iden ti fi ca tion. Paris, 1997; L. 

H. Hoek, Titres, toi les et cri ti que d’art. Deter mi nants insti tu ti on nels du disco urs sur l’art 
au dixneu vi e me siec le en Fran ce. Amster dam/ Atlan ta, 2001.

13   A. C. Dan to, The Tran sfi gu ra tion of the Com mon Pla ce. A Phi lo sophy of Art. Cam brid ge/ 
Lon don, 1981; A. C. Dan to, “Invi si ble colors: A visual history of titles” [Re vi ew of the 
book Invi si ble Colors: A Visual History of Titles by John C. Wel chman], Art fo rum Inter
na ti o nal, 36 (Win ter), 1997; J. Fis her, “Enti tling”, Cri ti cal Inqu iry, 11, 1984, 276–298; Ј. 
Levin son, “Titles”, The Jour nal of Aest he tics and Art Cri ti cism, 44 (1), 1985, 29–33; J. Der
ri da, The Truth in Pain ting, (Trans. by Geoff Ben ning ton & Ian McLeod), Chi ca go, 1987. 

14   S. Bann, “The mythi cal con cep tion is the name: Titles and names in modern and 
postmodern pain ting” in Word & Ima ge, 1(2), 1985; E. H. Gom brich, Art and Illu sion: A 
study in the psycho logy of pic to rial per cep tion, Oxford, 1987.
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из обла сти ког ни тив не нау ке15 и пси хо ло ги је16. У послед њих пет на е стак годи на 
ура ђе но је више пси хо ло шких сту ди ја укљу чу ју ћи и сту ди је покре та ока ( eng. 
eyemove ment trac king), које су неспор но пока за ле да назив ути че на начин како 
посма тра чи визу ел но истра жу ју сли ку.17

O ком пле мен тар но сти и усло вље но сти јези ка и сли ке и њихо вом про жи ма њу 
и ком плек сном одно су гово ри и чиње ни ца да је сре ди ном одам де се тих годи на 
20. века осно ва но удру же ње Inter na ti o nal Asso ci a tion of Word and Ima ge Stu di
es које обја вљу је и сво ју публи ка ци ју Word and Ima ge Jour nal. Фокус њихо вог 
истра жи ва ња је однос речи и сли ке. 

Пири нен је у сво јој сту ди ји дао исто риј ски пре глед тех ни ка и начи на име но
ва ња умет нич ких дела и јасно је да нази ви дела одре ђе ног пери о да, лек сич ки 
ода бир, рефлек ту је како умет нич ке тако и дру штве не токо ве.18 У том сми слу 
је јасно да су нази ви умет нич ких дела нерет ко стил ски обо је ни језич ки изра
зи који су исто вре ме но пред став ни ци неке кул ту ре и/или умет нич ког прав ца. 
Самим тим су и наро чи ти иза зов за пре во ди о це. 

ПРЕ ВО ЂЕ ЊЕ НАСЛО ВА УМЕТ НИЧ КИХ ДЕЛА

Иако струк тур но гле да но, нази ви умет нич ких дела, по пра ви лу, нису пре те ра но 
сло же не језич ке кон струк ци је, упра во због сво је спе ци фич не рефе рен це, често 
скри ве ног мета фо рич ног зна че ња и стил ске мар ки ра но сти, пред ста вља ју изу
зет но осе тљив мате ри јал за пре во ђе ње. И док су се пре во ђе њем насло ва дру гих 
врста умет нич ких дела, из обла сти књи жев но сти и филм ске умет но сти, ауто ри 
бави ли у одре ђе ној, мада сва ка ко недо вољ ној мери,19 струч на и науч на лите
ра ту ра која се бави про бле мом пре во ђе ња насло ва умет нич ких дела из обла сти 
визу ел них умет но сти је прак тич но непо сто је ћа. 

У дана шње вре ме, када су захва љу ју ћи модер ним тех но ло ги ја ма, умет нич ка 
дела све при стут ни ја у неком обли ку (вир ту ел ном или физич ком) на међу на
род ној сце ни, а самим тим и доступ ни ја међу на род ној публи ци, про блем пре
во да нази ва визу ел них умет нич ких дела посеб но доби ја на зна ча ју. Наи ме, 
ако при хва ти мо прет ход но ста но ви ште да је насло вља ва ње умет нич ког дела 
интер гал ни део ства ра лач ког умет нич ког про це са којим умет ник вер ба ли зу је 
део сво јих емо ци ја или импре си ја веза них за дато дело, чиме, као што смо већ 
рекли, ути че на пер цеп ци ју, дожи вљај и рецеп ци ју дела, онда се при пре во ђе њу 
нази ва у тај ства ра лач ки про цес инди рект но укљу чу је и пре во ди лац. Пре во ди

15   M. Piri nen, The Game of the Name. Titles and Titling of Visual Art works in The o re ti cal 
Discus si ons from 19602015, Jyvaskyla, 2020; R. Y. Yeazell, Pic tu re Titles. How and Why 
Western Pain tings Acqu i red The ir Names, Prin ce ton, 2015.

16   H. Leder, CC. Car bon, A. L. Rip sas, “Enti tling Art: Influ en ce of Title Infor ma tion on 
Under stan ding and Appre ci a tion of Pain tings”, Acta Psycho lo gi ca, 121, 2006; J. W. Mul
len nix and J. Robi net, “Art Exper ti se and the Pro ces sing of Titled Abstract Art”, Per cep
tion, 47(4), 2018.

17   E. Hri sto va, S. Geor gi e va, M. Grin berg, “Topdown influ en ces on eye move ments dur
ing pain ting per cep tion: the effect of task and titles”, in Toward Auto no mo us, Adap
ti ve, and Con text Awa re Mul ti mo dal Inter a ces: The o re ti cal and Prac ti cal Issu es. Eds. 
A. Espo si to, A. M. Espo si to, R. Mar to ne, V. C. Müller, G. Scar pett a, Ber lin/Hei del berg, 
2011, 104–115.

18   M. Piri nen, The Game of the Name. Titles and Titling of Visual Art works in The o re ti cal 
Discus si ons from 19602015, Jyvaskyla, 2020.

19   M. Jova no vić, “On tran sla ting titles”, Babel, 36, 1990, 213222; M. Boba dil la Peres, 
“Rele van ce and com ple xi ti es of tran sla ting titles of lite rary and fil mic works”, Huar te 
de San Juan. Filo lo gia y Didac ti ca de la Len gua, 9, 2007, 117124; L. Boyko, “On tran sla
ting titles in arti stic disco ur se“, Veri ti mo Stu di jos, 40, 2017, 3545.
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лац сво јим ода би ром језич ких струк ту ра на стра ном јези ку и нала же њем пре
во ди лач ких реше ња ути че на интер пре та ци ју дела код оног дела публи ке који 
не раз у ме извор ни назив дела. У том сми слу се и пре во ди лац може посма тра ти 
као нека врста ства ра о ца и умет ни ка. 

У про це су умет нич ке кому ни ка ци је функ ци ја насло ва/нази ва је да, изме ђу 
оста лог, ту кому ни ка ци ју олак ша и уна пре ди, а са циљем да се поспе ши „аде
кват на” интер пре та ци ја умет нич ког дела. Зато пре во ђе ње насло ва и нази ва 
дела зах те ва посеб ну пажњу пре во ди о ца, јер непри мер но пре ве ден назив 
умет нич ког дела може у пот пу но сти упро па сти ти његов дожи вљај код публи ке. 
Сам про цес пре во ђе ња нази ва умет нич ких дела није суштин ски дру га чи ји од 
пре во ђе ња дру гих врста и типо ва језич ких садр жа ја, само што се у том слу ча ју 
посеб на пажња посве ћу је тра га њу за пра вим, извор ним зна че њем и про на ла
же њем нај а де кват ни јих језич ких сред ста ва да се то извор но зна че ње пре не се 
на језик пре во да. 

Кла си фи ка ци ја пре во да нази ва умет нич ких дела 
Као и код пре во ђе ња насло ва књи жев них дела и фил мо ва, и код пре во да нази ва 
умет нич ких дела визу ел них умет но сти наи ла зи мо на пре во де који се могу кла
си фи ко ва ти дуж ска ле, од дослов них пре во да пре ко ско ро дослов них пре во да 
па до сло бод них пре во да.20 

Под дослов ним пре во дом се под ра зу ме ва ју пре во ди сле де ћа два типа нази ва 
дела:

а) пре во ди нази ва који су запра во лич не име ни це (лич на име на, топо ни ми и 
слич но) као на при мер Јан ко Дра шко вић (енг. Jan ko Dra sko vic) Вла ха Буков
ца или,

б) пре во ди нази ва који су већ на неком стра ном јези ку или садр же стра не 
речи или израз(е) као La Nostal gie Dou ble (енг. La Nostal gie Dou ble) Љубе 
Попо ви ћа. 

Дру га гру па пре во да су тако зва ни ско ро дослов ни пре во ди и код њих Боба ди
ља Перез (Boba dil la Peres) раз ли ку је сле де ћа два типа пре во да:21 

а) назив неког умет нич ког дела је пре ве ден „од речи до речи” и 
б) пре во ди код којих је при мет на интер вен ци ја пре во ди о ца у виду додат ног 

поја шње ња како би избе гао дво сми сле ност на циљ ном јези ку, као што су 
пре во ди нази ва дела Портрeт Беле Чико ша у ате љеу и Пра о ци II Вла ха 
Буков ца који су на енгле ски пре ве де ни као Por tra it of Bela Čikoš in the Stu dio 
whi le Pai nting и Our Fore fat hers II.

У првом при ме ру се пре во ди лац одлу чио да дода ва њем при ло шке фра зе whi
le Pai nting у енгле ском пре во ду додат но посма тра чу поја сни сце ну на сли ци, 
док је у дру гом слу ча ју додао при свој ни детер ми на тор првог лица мно жи не our, 
чиме је рефе рен ца име ни це fore fat hers суже на са нео д ре ђе не, опште, гене рич
ке, коју има име ни ца пра о ци на срп ском, на одре ђе ну, спе ци фич ну. 

У послед њу гру пу спа да ју сло бод ни пре во ди. У неким слу ча је ви ма је сасвим 
јасно о ком се делу ради и поред одре ђе ног сте пе на одсту па ња као што је то 
слу чај са пре во дом на срп ски насловa Фок не ро вог рома на Бука и бес, иако је 
извор но зна че ње ‘звук беса’ (енг. The Sound of Fury). Ово је при мер како гени

20   M. Boba dil la Peres, “Rele van ce and com ple xi ti es of tran sla ting titles of lite rary and 
fil mic works”, Huar te de San Juan. Filo lo gia y Didac ti ca de la Len gua, 9, 2007, 118.

21   нав. дело, 119. 
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тив на кон струк ци ја на енгле ском, која у овом слу ча ју носи зна че ње поре кла,22 
може успе шно и врло ефект но да се пре ве де и срп ском коор ди нат ном име нич
ком фра зом која садр жи пре вод но екви ва лент не лек се ме. 

Насу прот томе се нала зе сло бод ни пре во ди нази ва у који ма пре во ди лац није 
успео да пре не се зна че ње са извор ног јези ка на језик пре во да, уда љив ши се 
од ори ги на ла не само семан тич ки већ и кул ту ро ло шки. Овај тип пре во да се не 
сре ће често кад је реч о пре во ди ма нази ва дела срп ских сли ка ра, мада има при
ме ра који би се услов но могли свр ста ти у ову гру пу. Такав би био пре вод нази ва 
црте жа Алек сан дра Деро ка Кад поте че прве нац који је пре ве дан меша ви ном 
срп ских и енгле ских лек се ма уз додат но поја шње ње пре во ди о ца као When 
“Prve nac” (A First Flow) Runs.23 

С дру ге стра не, Кри сти ја на Норд (Cri sti a na Nord) пред ла же поде лу и кла си фи
ка ци ју пре во да насло ва која се засни ва на језич ким функ ци ја ма она ко како су их 
дефи ни са ли струк ту ра ли сти још од Јакоб со на. Нор до ва запра во врши поде лу и 
кла си фи ка ци ју насло ва пре ма типо ви ма везу ју ћи их за про цес пре во ђе ња. Наи
ме, да би се назив неког умет нич ког дела пре вео, без обзи ра о којој умет но сти је 
реч, нео п ход но је утвр ди ти коју од сле де ћих шест кому ни ка тив них функ ци ја он 
има на јези ку извор ни ку: дистинк тив ну, фатич ку, мета тек сту ал ну, дескрип тив ну, 
екс пре сив ну или апе ла тив ну. Прве три су основ не, и сви насло ви и нази ви их 
гото во по пра ви лу мора ју испу ни ти, док су дру ге три секун дар не и опци о не. У 
настав ку ћемо украт ко опи са ти сва ку од наве де них шест кому ни ка тив них функ
ци ја и илу тро ва ти је при ме ри ма из кор пу са. 

Под дистинк тив ном функ ци јом под ра зу ме ва се да сва ки наслов или назив 
мора бити дистинк ти ван и пре по зна тљив у одно су на кор пус насло ва који (већ) 
посто је у датој кул ту ри. Ово важи како за нази ве дела на извор ном јези ку тако 
и у пре во ду. Дру гим речи ма, већ сам умет ник при ли ком дава ња име на свом 
делу тре ба да води рачу на да већ не посто ји дело са истим нази вом без обзи ра 
да ли је он аутор или не. Због тога није нео бич на поја ва да визу ел на умет нич
ка дела са истом темом или моти вом носе исти наслов, али обе ле жен бро јем. 
Такав је при мер дела Апстрак ци ја IV (Abstrac tion IV), Из стра шних годи на III 
(From Ter ri ble Years III) Алек сан дра Деро ка или Пра о ци III (Our Fore fat hers III) 
Вла ха Буков ца. На сли чан начин и у пре во ду на циљ ни језик, пре во ди лац мора 
има ти у виду да ли на циљ ном јези ку већ посто ји дело са истим нази вом, и у том 
слу ча ју мора ода бра ти алтер на тив ну кон струк ци ју како би и у пре во ду назив 
задо во љио дистинк тив ну функ ци ју и како би два раз ли чи та дела од раз ли чи тих 
ауто ра била раз ли ко ва на. 

Фатич ка функ ци ја насло ва/нази ва умет нич ког дела се огле да у њего вом капа
ци те ту да при ву че пажњу говор ни ка одре ђе ног јези ка који су и при пад ни ци 
јед не одре ђе не кул ту ре. Поред тога, део фатич ке функ ци је је и осо би на нази ва 
да оства ри прво бит ни кон такт са публи ком и оста не запам ћен за неки вре мен
ски пери од. Један такав ефек тан при мер је ори ги нал ни назив дела Весе ла бра
ћа (жало сна им мај ка) Уро ша Пре ди ћа. Сна га фатич ке функ ци је се сма њу је у 
скра ће ној и кул ту ро ло шки неспе ци фич ној син таг ми на енгле ском као циљ ном 
јези ку Happy Brot hers којом пре во ди лац није успео да пру жи аде кват но јаку, 
стил ски и емо тив но обо је ну језич ку подр шку визу ел ном садр жа ју. 

22   J. Vujić, Descri bing English thro ugh The ory and Prac ti ce (part two), Beo grad, 2012. 
23   Више о овом при ме ру биће речи у сег мен ту рада који се бави ана ли зом кор пу са. 
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У погле ду испу ња ва ња мета тек сту ал не функ ци је, сва ки назив умет нич ког дела 
тре ба да одго ва ра и да буде одраз кул ту ре и/или умет нич ког прав ца којој одре
ђе но умет нич ко дело при па да. О томе се мора води ти рачу на и при пре во ђе њу, 
одно сно пре во ди лац мора има ти на уму за коју публи ку пре во ди назив умет
ни ког дела. Тако су на срп ском јези ку нази ви дела Алек сан дра Деро ка Сце на у 
кафа ни, Кад се Тола кла ди јо и Кад поте че прве нац при ме ри нази ва који изу зет
но добро испу ња ва ју ову мета теск ту ал ну језич ку функ ци ју, док се та функ ци ја 
попри лич но губи у пре во ду на енгле ски језик (A Sce ne in a Kafa na, When Tola 
Bet, When ’Prve nac’ (First Run) Flows). У првом при ме ру је пре во ди лац оста вио 
непре ве де ну срп ску лек се му кафа на која је запра во носи лац, језгро зна че ња 
овог нази ва, чиме енгле ски пре вод губи прак тич но и мета тек сту ал ну, али и сле
де ћу дескрип тив ну фун ци ју. Сли чан је слу чај и са пре во дом When ’Prve nac’ (First 
Run) Flows, где се тако ђе оста вља срп ска лек се ма уз дек срип тив но обја шње ње ње 
или пара фра зу у загра ди и поред тога што, као што смо већ рани је илу стро ва
ли, посто ји аде кват на енгле ска лек се ма која би овде у пот пу но сти задо во љи ла 
и зах те ве мета тек сту ал не функ ци је. У при ме ру When Tola Bet се неа де кват ним 
ода би ром гра ма тич ке кон струк ци је про стог про шлог вре ме на уме сто праг ма
тич ки обе ле же не модал не кон струк ци је used to,24 као у When Tola used to bet, 
или дескрип тив ног пре зен та 25 као у When Tola bets, на енгле ском знат но ума
њу је мета тек сту ал на функ ци ја. 

Поме ну ти при ме ри би били добра илу стра ци ја и за (не)испу ња ва ње дескрип
тив не, рефе рен ци јал не функ ци је насло ва. Ова функ ци ја насло ва или нази ва 
под ра зу ме ва да инфор ма ци је које он пре но си мора ју бити разу мљи ве публи ци 
из одре ђе ног кулу ро ло шкојезич ког окру же ња. Упра во ту дескрип тив ну функ
ци ју више него добро носе нетом ана ли зи ра ни при ме ри нази ва на извор ном, 
срп ском јези ку, док је ова функ ци ја дале ко сла би је изра же на код енгле ских 
пре во да. Запра во, да би један назив дела успе шно испу ња вао дескрип тив ну, 
рефе рен ци јал ну функ ци ју, мора се узе ти у обзир и ван је зич ко, кул ту ро ло шко 
и енци кло пе диј ско зна ње потен ци ја лних посма тра ча. Због тога је ова функ ци ја 
насло ва/нази ва умет нич ког дела наро чи то важна за пре во ди о це јер потен ци јал
на публи ка која раз у ме циљ ни језик обич но не дели иста кул ту ро ло шка зна ња, 
као ни публи ка која при па да кул ту ри извор ног јези ка. Тако се у пре во ду нази ва 
дела Кад се Тола кла ди јо, које је на срп ском стил ски обе ле же но нефор мал ним 
суб стан дард ним при су ством гла са и гра фе ме ‘ј’ у јед ни ни мушког рода про шлог 
гла гол ског при ло га, та стил ска и висо ко дескрип тив на ком по нен та губи кроз 
кла у зу When Tola Bet. 

Екс пре сив на функ ци ја насло ва/нази ва дели мич но про из и ла зи из прет ход
не и одно си се на емо ци је које су испо ље не језич ким изра зом и које се тако ђе 
интер пре ти ра ју у скла ду са кул тур ним систе мом извор ног јези ка. Наслов који 
у пот пу но сти испу ња ва еск пре сив ну функ ци ју публи ци како екпли цит но, али 
мно го чешће, импли цит но, рефлек ту је одре ђе не емо ци је веза не за неки аспект 
умет нич ког дела или за дело у цели ни. И ту је важно ван је зич ко и енци кло пе
диј ско зна ње посма тра ча. Нека да се та екс пре сив на функ ци ја осла ња на уни
вер зал не сег мен те и кон цепте који нису нужно кул ту ро ло шки усло вље ни као 
што је то слу чај са сли ком Вла ха Буков ца Мла дост – кра љи ца живо та ( Youth 
the Que en of Life). Појам мла до сти је гото во уни вер зал но кон цеп ту а ли зо ван као 

24   J. Vujić, Descri bing English thro ugh The ory and Prac ti ce (part one), Beo grad, 2011. 
25   нав. дело
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нај по жељ ни ји, нај бо љи пери од живо та, као што се појам кра љи це у свом коно
та тив ном зна че њу везу је за нешто нај бо ље, рет ко, врхун ско. У том сми слу је 
екс пре сив на функ ци ја нази ва умет нич ког дела и на јези ку изво ру и циљ ном 
јези ку у пот пу но сти задо во ље на. Међу тим, нерет ко насло ви који су обе ле же ни 
за екс пре сив ну функ ци ју, носе импли цит ну, кул ту ро ло шки осе тљи ву пору ку која 
се у пре во ду, гото во по пра ви лу, губи. То смо нај бо ље илу стро ва ли пре во ди ма 
Весе ла бра ћа (жало сна им мај ка) и Кад се Тола кла ди јо. Енгле ски пре во ди Happy 
Brot hers и When Tola Bet су стил ски и кул ту ро ло шки неу трал ни на циљ ном јези
ку и не одра жа ва ју импли цит но неве се ле иде је о морал ном про па да њу срп ског 
сеља ка. У слу ча ју Пре ди ће ве сли ке, чиње ни ца да је назив у енгле ском пре во
ду не само скра ћен јер недо ста је део ‘жало сна им мај ка’, већ је упо тре бље на и 
неа де кват на лек се ма ‘happy’ као пре вод ни екви ва лент срп ског при де ва ‘весео’, 
уме сто семан тич ки и стил ски погод ни јих ‘care free’ или ‘untro u bled’, који ма би се 
бар део екпсре сив не функ ци је изор ног нази ва задр жао у пре во ду. 

Напо слет ку, осо би на нази ва умет нич ког дела и у извор ном и циљ ном јези ку, 
без обзи ра о којој умет но сти се ради, а којом се насто ји да се при ву че пажња 
публи ке, пот па да под апе ла тив ну или опе ра тив ну функ ци ју. Кад је реч о сли кар
ству, ова функ ци ја нази ва умет нич ких дела није толи ко истак ну та због тога што 
код публи ке често визу ел ни инпут прет хо ди језич ком. Наи ме, није рет кост да 
посма тра чу пажњу при ву че сама сли ка, њене боје, ком по зи ци ја, тема, тех ни ка 
и слич но, па да се тек секун дар но заин те ре су је за назив дела. 

ОПИС И АНА ЛИ ЗА КОР ПУ СА

За потре бе лин гво ку лу тро ло шке ана ли зе пре во да на енгле ски нази ва умет нич
ких дела срп ских сли ка ра и истра жи ва ње потен ци јал них пре во ди лач ких стра
те ги ја које су на рас по ла га њу пре во ди о ци ма сачи њен је илу стра тив ни кор пус. 
Кор пус бро ји укуп но 135 при ме ра који су при ку пље ни са сле де ће три изло жбе 
одр жа не у пери о ду 20192021. у Гале ри ји САНУ: 1) Ретро спек тив на изло жба 
сли ка Љуба Попо вић (19342016) (4.сеп тем бар 20. окто бар 2019), 2) Радо ви 
Алек сан дра Деро ка у умет нич кој збир ци Срп ске ака де ми је нау ка и умет но сти 
(6. јули – 7. окто бар 2020) и 3) Вла хо Буко вац – Сли кар ство непро ла зне лепо те 
(24. децем бар 2020 28. март 2021).26 Уз све изло же не екс по на те ста јао је њихов 
назив на срп ском као извор ном јези ку и пре вод на енгле ски као циљ ни језик. 
Додат но је у току ана ли зе ода бра ног копру са са поме ну тих изло жби кон сул
то ван и сајт gale ri je i mu ze ji.rs на којем се нала зе и вир ту ел не туре поме ну тих 
изло жби, сни мље не у гале ри ји САНУ. 

Језич ке осо би не нази ва умет нич ких дела на срп ском јези ку
Пре него што при сту пи мо ана ли зи пре во да нази ва дела из при ку пље ног копру
са, даће мо кра ћи опис ана ли зи ра них нази ва дела на срп ском јези ку узи ма ју ћи у 
обзир мор фо син та сич ке и гра ма тич ке осо би не ана ли зи ра них језич ких изра за. 
У том сми слу смо могли кон ста то ва ти да у кор пу су доми ни ра ју име нич ке фра
зе. У посма тра ном кор пу су, од 135 нази ва дела сли кар ске умет но сти, 126 или 
93,3% при ме ра су име нич ке фра зе, што и није изне на ђу ју ће јер је уло га нази ва 
да име ну ју. Функ ци ја име нич ких речи у систе му јези ка и јесте да име ну ју поја
ве и пој мо ве. Име нич ке фра зе у обра ђи ва ном кор пу су су раз ли чи те сло же но

26   У настав ку рада ћемо поред нази ва дела у загра ди ста ви ти ини ци јал ауто ра: (Б) – 
Буко вац, (Д) – Деро ко, (П) – Попо вић.
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сти, вари ра ју од про стих, које се састо је само од име нич ке управ не речи као у 
слу ча је ви ма Бар ка, Париз (Д), и које чине мањи део посма тра ног кор пу са (21 
назив тј. 15,7% слу ча је ва), па до сло же них које има ју попу ње не пози ци је пре мо
ди фи ка то ра као у Ружи ча сти сан, Моје гне здо (Б) Нео бич но испа ре ње (П) или 
пост мо ди фи ка то ра Рађа ње Вене ре (Д), Христ на одру, Црно гор ке на изво ру (Б), 
Вре ме андо ри да (П). 

Са мор фо син так сич ке стра не гле да но, при ме тан је вели ки број вла сти тих име
ни ца које уче ству ју у нази ви ма сли ка посма тра на три сли ка ра. Код Алек сан дра 
Деро ка се од 107 дела, вла сти те име ни це поја вљу ју у нази ви ма 41 дела (нпр. 
Пор трет Моме Дими ћа, Ламент над Срби јом, Раст ко на Лиму ). Код Вла ха 
Буков ца лич на име на доми ни ра ју нази ви ма њего вих сли ка (нпр. Вели ка Иза, 
Пор трет Беле Чико ша у сту ди ју, Ћер ке Сало мо на Бер ге ра, Краљ Алек сан дар 
Кара ђор ђе вић, Кра љи ца Ната ли ја, итд.) што је разу мљи во јер зна ча јан део 
њего вог опу са чине пор тре ти, који су прет ход но нару че ни. С дру ге стра не, у 
изло же ним дели ма Љубе Попо ви ћа при мет но је пот пу но одсу ство вла сти тих 
име ни ца. Вла сти те име ни це у нази ви ма дела из нашег кор пу са се сре ћу само
стал но или у прат њи пред мо ди фи ка то ра као у Вели ка Иза (Б) или пост мо ди
фи ка то ра као у при ме ри ма Раст ко на Лиму (Д). У сва ком слу ча ју, при су ство, 
одно сно одсу ство вла сти тих име ни ца у нази ви ма дела рефлек ту је и сам стил 
ауто ра, а може бити и назна ка при пад но сти одре ђе ном прав цу или при вр же
но сти ауто ра одре ђе ним моти ви ма. 

По пра ви лу, при име но ва њу сво јих сли ка, умет ни ци се ради је опре де љу ју да 
кори сте име ни це у јед ни ни. Сход но томе само у 18 слу ча је ва или у 13,33% кор
пу са смо наи шли и на мно жи ну име ни ца. При мет но је да чак и када се нази вом 
ука зу је на неку рад њу, про цес, ста ње који су мотив(и) на сли ци, ауто ри се ради је 
опре де љу ју за гла гол ске име ни це и апстракт не име ни це изве де не од гла го ла 
него за гла гол ске фра зе или кла у зе. Како смо већ поме ну ли да је основ на уло га 
име ни ца да име ну ју, а и свр ха нази ва јесте име но ва ње дела, онда је јасна ова 
тен ден ци ја за номи на ли за ци јом. 

При опи су мор фо син так сич ких осо бе но сти име ни ца и име нич ких фра за, које 
су нази ви сли ка у ана ли зи ра ном кор пу су, не може се пре не брег ну ти чиње ни ца 
да вели ки број име нич ких фра за на извор ном јези ку (срп ском) садр жи име ни це 
у гени ти ву, које по пра ви лу има ју пост мо ди фи ка тор ску уло гу. У при ме ри ма по
пут Ћер ка Сало мо на Бер ге ра (Б), Вре ме андо ри да (П), Рађа ње Вене ре (Д), Откри
ва ње ствар но сти (П), Ормар буду ће сла ве (Б), Са зидо ва Велу ћа (Д), вла сти те и 
апстракт не име ни це у гени ти ву Вене ре, андо ри да, ствар но сти, сла ве, Велу ћа, 
као посмо ди фи ка то ри, бли же одре ђу ју име ни це рађа ње, вре ме, откри ва ње, 
ормар, зидо ви, које су управ ни еле мен ти ових име нич ких фра за. У поме ну тим 
име нич ким управ ним еле мен ти и ма лежи семан тич ки цен тар, језгро зна че ња 
целог нази ва. 

Нерет ко уло гу управ них еле ме на та ана ли зи ра них име нич ких фра за има ју 
име ни це изве де не од гла го ла које као такве име ну ју одре ђе не рад ње или ста
ња. Девер бал не име ни це типа испа ре ња, про ти ца ње, октри ва ње, опла ки ва ње, 
сли ка ње, сећа ње, рађа ње јавља ју се у 11 при ме ра (8,14% кор пу са) на срп ском од 
31 при ме ра у копру су (23% кор пу са) чији нази ви ука зу ју на рад ње, ста ња, зби
ва ња, што чини укуп но око 8,14% кор пу са.

Инте ре сант но је да се Алек сан дар Деро ко нај че шће опре де љу је да сво јим 
дели ма да насло ве који су кла у зал ног типа. Од 18 дела (што чини 16,2% при
ка за ног опу са) чији нази ви семан тич ки упу ћу ју на рад ње и дога ђа је при ка за не 
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на сли ци, у 9 слу ча је ва (6,66% укуп ног кор пу са и 8,4% ана ли зи ра ног кор пу са 
Алек сан дра Деро ка) аутор се опре де лио да назив фор му ли ше у обли ци ма који 
су по свом син так сич ком ста ту су кла у зе или кла у зал не/про сте рече ни це. На 
овај начин, умет ник језич ким инпу том нагла ша ва дина мич ност сли ке и усме
ра ва посма тра ча да при ка за не сце не посма тра не као ста тич не већ као дело
ве дина мич них, актив них про це са, рад њи и дога ђа ја. Такви су при ме ри дела 
Алек сан дра Деро ка Кад се Тола кла ди јо, Кад поте че прве нац, Мај ка кува кафу, 
Тола инспи ри ше Мому Дими ћа, Жена се свла чи, А ондак је летео јеро план над 
Бео гра дом, Човек и пас спа ва ју, Све ти Геор ги је уби ва ажда ху, Миле шев ски анђео 
спа са ва лађу у бури. Као што се из при ме ра види, дина мич ност и непо сред ност 
при ка за них моти ва и при зо ра се додат но нагла ша ва ода би ром гла гол ског обли
ка који је типич но у тре ћем лицу пре зен та несвр ше них гла го ла као у се свла чи, 
уби ва, спа са ва, кува, спа ва ју, итд. 

У ана ли зи ра ном опу су дру га два умет ни ка нисмо наи шли на језич ке изра зе 
у фор ми кла у за и рече ни ца и поред чиње ни це да гото во сва ки назив сли ка 
Љубе Попо ви ћа садр жи девер бал не име ни це који ма се и вер бал ним сред стви
ма исти че и пот кре пљу је дина мич ност ком по зи ци је. Наво ди мо овде само неке 
као илу стра ци ју: Рас па да ње у вре ме ну, Откри ва ње ствар но сти или Скри ве ни 
љубав ни ци, Све тлу ца ње жара или Изгу бље не душе, Изгнан ство из раја, Нео
бич но испа ре ње. 

Ана ли за пре во да нази ва умет нич ких дела на енгле ски као циљ ни језик
Након што смо у прет ход ном одељ ку иден ти фи ко ва ли и опи са ли неке нај до
ми нант ни је мор фо син так сич ке осо би не језич ких изра за на срп ском као нази
ва умет нич ких дела, у настав ку ћемо се фоку си ра ти на реа ли за ци ју тих истих 
језич ких садр жа ја на енгле ском јези ку. Наро чи ту пажњу ћемо посве ти ти кла
си фи ко ва њу пре во да, иден ти фи ко ва њу пре во ди лач ких тех ни ка као и њихо вој 
ева лу а ци ји у семан тич копраг ма тич ком и лин гво ку лу ро ло шком сми слу. 

Мето до ло ги ја ана ли зе
Током ана ли зе при ме ра из кор пу са поре ди мо ори ги нал не срп ске нази ве умет
нич ких дела са њихо вим пре во ди ма на енгле ски, ком па ри ра ју ћи нази ве у срп
ском као јези ку извор ни ку (Ј1) са ода бра ним као пре вод ним екви ва лен ти ма 
у енгле ском као циљ ном јези ку (Ј2). Поре ђе ње се врши у погле ду фор мал но
струк тур них осо би на, семан тич ког садр жа ја, праг ма тич ког садр жа ја, али и стил
ске и кул ту ро ло шке мар ки ра но сти. Пре во ди се на осно ву тога кла си фи ку ју као 
дослов ни, ско ро дослов ни или сло бод ни пре во ди. 

У нашој ана ли зи, поред кри те ри ју ма за кла си фи ка ци ју пре во да које смо пред
ста ви ли у прет ход ним сег мен ти ма рада, а која је засно ва на на лин гви стич ким 
фор мал носеман тич ким кри те ри ју ми ма, у оце ни и кла си фи ка ци ји ана ли зи ра
них при ме ра кори сти мо и одред ни це ‘при хва тљи ви/ непри хва тљи ви’, засно ва не 
на кул ту ро ло шким и соци јал ним кри те ри ју ми ма. Ком би ну ју ћи дате пара ме тре, 
ана ли зи ра не при ме ре у нашем кор пу су могу ће је опи са ти као: 1) дослов ни/при
хва тљив, 2) дослов ни/непри хва тљив, 3) ско ро дослов ни/при хва тљив, 4) ско ро 
дослов ни/непри хва тљив, 5) сло бо дан/при хва тљив, 6) сло бо дан/непри хва тљив. 
Вре ди напо ме ну ти да кате го ри је при хва тљи во сти и непри хва тљи во сти посма
тра мо гра ди јент но, као поло ве јед ног кон ти ну у ма, тако да може мо гово ри ти и 
о дели мич ној (не)при хва тљи во сти.
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Поврх тога, при ана ли зи и ева лу а тив ној кла си фи ка ци ји пре во да води мо рачу
на и о томе у коли кој мери је пре во ди лац успео да у нази ву на циљ ном јези ку 
(Ј2) очу ва језич ку функ ци ју коју има ори ги нал ни назив на извор ном јези ку (Ј1). 

У овом раду ћемо пред ста ви ти само ана ли зу одре ђе ног бро ја репре зен та
тив них при ме ра из обра ђе ног кор пу са како бисмо илу стро ва ли и при ка за ли 
раз ли чи те кла се пре во да. Уз сва ку кла су даје се и ста ти стич ки пода так о засту
пље но сти у кор пу су, чиме се сти че пре ци зни ји ути сак о тен ден ци ја ма које пре
вла да ва ју кад је у пита њу избор пре во ди лач ке стра те ги је. 

А) Дослов ни пре во ди
Већ смо дали при ме ре дослов них пре во да као при ме ра пре во да у који ма је 
интер вен ци ја пре во ди о ца мини мал на, уко ли ко је уоп ште и има. У испи ти ва ном 
кор пу су од 135 ана ли зи ра них нази ва, 8 (5,9%) су лич на име на или топо ни ми и 
они су сход но томе, и пре не ше ни на циљ ни језик. Такви су при ме ри нази ва који 
су изра же ни вла сти тим име ниц ма и нала зи мо их нај ви ше у дели ма Алек сан дра 
Деро ка – Париз I (Paris I), Париз II (Paris II), Хилан дар (Chi lan dar), Све ти Геор
ги је и Ева (Saint Geor ge and Eve), али су засту пље ни и у дели ма дели ма Вла ха 
Буков ца, као у Све ти Доми ник, (Saint Domi nic), Краљ Алек сан дар Обре но вић 
(King Ale xan der Obre no vić). Нази ви дела који садр же лич на име на има ју посеб но 
изра же не фатич ку, мета тек сту ла ну и дескрип тив ну/рефе рен ци јал ну функ ци ју 
на извор ном јези ку. Како је код дослов них пре во да нај че шће реч о лич ним 
име ни ма, топо ни ми ма и слич но, са гото во незнат ном интер вен ци јом пре во
ди о ца, чија се уло га у слу ча ју ових пре во да сво ди на пра вил но тран скри бо ва
ње неког име на на циљ ни језик, оче ки ва ло би се да је њихо ва при хва тљи вост 
неу пит на јер се ради запра во о „пре но ше њу” име на на циљ ни језик (енгле ски). 
Ипак и међу њима има оних који се, уко ли ко се на циљ ном јези ку, енгле ском, 
задр жа ва струк ту ра вла сти те име нич ке фра зе, не могу сма тра ти у пот пу но сти 
при хва тљи вим. Такав је слу чај са при ме ром пре во да нази ва сли ке Хилан дар (Д), 
који на енгле ском јед ноствно гла си Chi lan dar, а запра во би у пот пу но сти при
хва тљив пре вод зах те вао нешто пре во ди о че ве интер вен ци је у виду дода ва ња 
још јед не име ни це као у Chi lan dar Mona stery, чиме би се стра ном посма тра чу, 
коме је мање позна та срп ска кул ту ра и пози ци ја Хилан да ра као гра ђе ви не, али и 
кул ту ро ло шки важног пој ма у срп ском кул тур ном бићу, при бли жио и кул тур но 
кон тек су та ли зо вао визу ел ни мотив са сли ке. Тако ђе, пре вод Chi lan dar губи на 
циљ ном јези ку сво ју мета теск ту ал ну и дескрип тив ну функ ци ју, које су неспор но 
врло изра же не на извор ном јези ку, док би се изра зом Chi lan dar Mona stery те 
функ ци је у вели кој мери задр жа ле и на циљ ном јези ку. 

С дру ге стра не, у корпу су смо се сре та ли и са пре во ди ма лич них име на који 
су пре тр пе ли интер вен ци ју пре во ди о ца у сми слу при бли жа ва ња међу на род ној 
публи ци, чиме су успе шно очу ва не фатич ка, мета тек стул на и дескрип тив на/
рела ци о на функ ци ја. Такав је слу чај са пре во ди ма дела Алек сан дар I Кара ђор
ђе вић и (Кра љи ца) Ната ли ја Обре но вић који су изван ред но пре не ше ни на 
циљ ни језик као Ale xan der I of Yugo sla via и Nata lie of Ser bia. Уме сто пре зи ме на 
Кара ђор ђе вић и Обре но вић, која стра ним посма тра чи ма вео ма мало гово ре, 
осим ако нису одлич ни позна ва о ци срп ске исто ри је и кул ту ре, пре во ди лац се 
одлу чио да упо тре би гени тив не фра зе of Yugo sla via и of Ser bia. Ова врста интер
вен ци је и пре во ди лач ке стра те ги је је оправ да на јер дате гени тив не фра зе пред
ста вља ју кон струк те гени ти ва поре кла којим се уоби ча је но озна ча ва ју вла да ри 
у енгле ском јези ку, чиме су на циљ ном јези ку успе шно испу ње не дескритпвна, 
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фатич ка и мета је зич ка функ ци ја. Међу тим, мора мо напо ме ну ти да пре во ди о
ци нису дослед ни у кори шће њу ове так ти ке јер је један од неко ли ко изло же них 
пор тре та Кра љи це Ната ли је Обре но вић пре не шен на енгле ски баш дослов но 
Que en Nata li ja Obre no vić, без и нај ма ње пре во ди о че ве интер вен ци је или тежње 
ка очу ва њу одре ђе них језич ких функ ци ја, чиме би назив дела био при ла го ђе
ни ји међу на род ној публи ци. 

Као при мер дослов ног пре во да у коме је видљи ва интер вен ци ја пре во ди о ца 
у виду кори шће ња стра них речи на неком тре ћем јези ку, који није ни Ј2 (енгле
ски) ни Ј1 (срп ски), наво ди мо ефек тан пре вод дела Вла ха Буков ца Баро ни ца 
Рука ви на (La Baro nes sa Ruka vi na). Кори шће ње ита ли јан ског изра за la baro nes sa 
уме сто енгле ске лек се ме baro ness овде је оправ да на и при хва тљи ва у пот пу
но сти јер одго ва ра соци о и сто риј ском и кул тур ном кон тек сту у коме је сли ка 
наста ла и задр жа ва мета тек сту ал ну и дескрип тив ну функ ци ју на циљ ном јези ку, 
али и фатич ку функ ци ју до одре ђе не мере. 

У кор пу су смо нашли још један тип дослов ног пре во да и то у слу ча ју када је 
прво бит ни назив дела дат на неком стра ном јези ку, а који није циљ ни језик, 
као у слу ча ју сли ке La Gran de Iza (Б). Овај ори ги нал ни назив је за публи ку са 
срп ског говор ног под руч ја и ону која је при па да ла (југо)сло вен ском кул тур ном 
миљеу пре ве ден као Вели ка Иза, да би се при пре во ду пре во ди лац опре де лио 
да задр жи фран цу ски ори ги нал La Gran de Iza уме сто пре во да на Ј2 који би могао 
да гла си The Big Iza. Мишље ња смо да је ова пре во ди лач ка стра те ги ја у датом 
слу ча ју вео ма ефект на и инге ни озг на. Задр жа ва њем прво бит ног ори ги нал ног 
нази ва на фран цу ском, постиг ну то је да се и кроз вер бал ни израз рефлек ту је 
боем ска атмсо фе ра пари ског сту ди ја у коме Иза пози ра. 

У ана ли зи ра ном копру су дослов них пре во да без интер вен ци је пре во ди о ца 
има 8 или 5,9%, док оних где је дошло до интер вен ци је на циљ ном јези ку има 
4, што је око 3% укуп ног кор пу са. 

Б) Ско ро дослов ни пре во ди 
Нај ве ћи број пре во да нази ва умет нич ких дела сли кар ске умет но сти би се могао 
свр ста ти у јед ну од сле де ће две под гру пе ско ро дослов них пре во да о који ма је 
било речи и јед ном од прет ход них оде ља ка: а) пре во ди „од речи до речи”, без 
интер вен ци је пре о во ди о ца и б) пре во ди који садр же неку оправ да ну интер вен
ци ју пре во ди о ца са циљем да се избег не дво сми сле ност на циљ ном јези ку до 
које би дошло у слу ча ју пре во да „од речи до речи”. 

Нема ју сви пре во ди из ове гру пе исти сте пен при хва тљи во сти. При ме ри који 
се свр ста ва ју у гру пу а) су гото во по пра ви лу резул тат кал ки ра ња, који могу бити 
под јед на ко ефект ни и задр жа ти све функ ци је и у циљ ном јези ку. Ово је слу чај 
са при ме ри ма Мла дост – кра љи ца живо та (Б) који је пре ве ден као Youth the 
Que en of Life, Рас па да ње у вре ме ну (П) пре ве ден као Dis in te gra tion in Time или 
Сећа ња на Толе до (Д) које у пре во ду гла си Memo ri es of Tole do. 

Међу тим, наи шли смо и на један број пре во да у који ма је пре во ди лац у Ј2 
иза брао лек се ме које нема ју аде кват ну рефе рен цу у циљ ном јези ку, па самим 
тим језич ки инпут дола зи у коли зи ју са визу ел ним инпу том или моти ви ма са 
сли ке. Један ова кав при мер би био пре вод нази ва црте жа Алек сан дра Деро ка 
Нацрт за наслов ну стра ну књи ге Све та Гора који је кал ки ран као *Draft for the 
*Titlepage of the book Mount Athos. Енгле ска име ни ца draft27се одно си искљу
чи во на нацрт у писа ној фор ми, а не цртеж, док се име ни це titlepage одно си на 

27   За сва обја шње ња лек се ма на енгле ском кори шћен је Oxford English Dic ti o nary.
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прву стра ну књи ге или писа ног тек ста на којој се нала зи име ауто ра, назив дела 
без ика квих сли ка или црте жа, али не на кори це књи ге што је зна че ње срп ске 
лек се ме наслов на стра на у овом кон тек сту. Дакле, аде ква тан пре вод би био 
A Sketch of the bookcover for the mono graph „Mount Athos”. Сли чан је слу чај и 
са делом Извор (Дево јач ки акт) (Б) чији је назив пре ве ден као Sour ce (Fema
le Nude), што је семан тич ки непри хва тљи во и у коли зи ји са моти вом жен ског 
акта крај изворводе. Наи ме, пре во ди лац је као пре вод ни екви ва лент срп ске 
лек се ме извор28, која се на датој сли ци одно си на место где изви ре вода, ода
брао енгле ску лек се му sour ce која зна чи „ место, осо бу или ствар од које нешто 
поти че или вуче поре кло”, уме сто аде кват не лек се ме spring чије се дено та тив
но зна че ње одно си на извор, вре ло. Још један при мер у коме је сле по пра ће ње 
ори ги на ла резул то ва ло кулу ро ло шки неа де кват ном лек се мом, која је у коли
зи ји са визу ел ним садр жа јем дела и моти ви ма при ка за ним на њему, јесте дело 
Ормар буду ће сла ве (Б). Овај назив је на енгле ском реа ли зо ван као War dro be 
of Futu re Glory. Док срп ска лек се ма орман има при лич но широ ко зна че ње и у 
нашој кулу три се орман кори сти за држа ње раз ли чи тих ства ри од пор це ла на, 
посте љи не, гар де ро бе или ала та, енгле ска лек се ма war dro be, када озна ча ва ко
мад наме шта ја одно си се само на „гар де ро бер” тј. ормар за држа ње гар де ро бе. 
Лек се ма на циљ ном јези ку која има шире, хипе ро ним но зна че ње била би cup
bo ard. Поме ну та лек се ма би била у сагла сју са моти вом орма ракре ден ца са 
сли ке и вер бал но би га подр жа ла.

Иако би у изо ла ци ји, без визу ел ног кон тек ста, при ме ри попут ових често били 
пот пу но језич ки при хва тљи ви и гра ма тич косеман тич ки корект ни, у кон тек сту 
умет нич ког дела они не оства ру ју пра ву коре ла ци ју са визу ел ним инпу том, те 
делу ју збу њу ју ће на публи ку. На тај начин непре ци зни пре во ди „од речи до 
речи” поме ра ју или у пот пу но сти губе неке од језич ких функ ци ја које назив 
умет нич ког дела има на извор ном јези ку. 

Дру га гру па пре во да „од речи до речи” која се испро фи ли са ла у нашем копру
су јесу пре во ди који нису нужно семан тич ки непре ци зни, али су често рого
бат ни и самим тим делу ју непри род но, па се из тог раз ло га не могу сма тра ти 
у пот пу но сти при хва тљи вим, већ дели мич но при хва тљи вим. При мер ова квог 
пре во да јесте пре вод сли ке Вла ха Буков ца Ћер ка Сало мо на Бер ге ра. Енгле ски 
пре вод је Daug hter of Salo mon Ber ger. Овде се пре во ди лац опре де лио за облик 
син те тич ког, сак сон ског гени ти ва без упо тре бе чла на, који би се оче ки вао има
ју ћи у виду струк ту ру кон струк ци је сак сон ског гени ти ва у енгле ском (Vujić 2016), 
уме сто еле гант ни јег кон ден зо ва ни јег обли ка нор ман ског гени ти ва Salo mon Ber
ger’s Daug hter. 

Прет ход ни при мер илу стру је јед ну при лич но доми нант ну син так сич ку осо
би ну језич ких изра за чија је функ ци ја да име ну ју визу ел но умет нич ко дело. 
Гово ре ћи о осо бе но сти ма ско ро дослов них пре во да мора мо посеб ну пажњу 
посве ти ти гени тив ној кон струк ци ји на енгле ском и срп ском. Наи ме, име ни ца 
у гени ти ву је вео ма често упо тре бље на у функ ци ји пост мо ди фи ка то ра у срп
ским име нич ким фра за ма као у прет ход ном при ме ру Ћер ка Соло мо на Бер ге
ра. Ова ква син так сич ка струк ту ра име нич ке фра зе (И+М)29 се чини наро чи то 
попу лар ном и погод ном за дава ње нази ва умет нич ких дела. У нашем кор пу су 
име нич ких фра за са пост мо ди фи ка то ром у гени ти ву има укуп но 18, што чини 

28   Обја шње ња срп ских лек се ма као одред ни ца реч ни ка дата су пре ма Реч ни ку Мати
це срп ске. 

29   И – име ни ца; М – моди фи ка тор
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13, 3% укуп ног кор пу са. Ова струк ту ра је гото во под јед на ко засту пље на у нази ву 
дела код сва три ауто ра. У свим слу ча је ви ма су пре во ди о ци задр жа ли струк ту
ру и дистри бу ци ју еле ме на та у име нич ким фра зама и на енгле ском, тач ни је, 
моди фи ка тор ски име нич ки еле мент у нор ман ском ана ли тич ком гени ти ву (нпр. 
of Solo mon Ber ger) сле ди и одре ђу је управ ни име нич ки еле мент ((the) daug
hter). Иако је ова струк ту ра гра ма тич ки при хва тљи ва и кано нич на, ипак посто је 
одре ђе ни стил скосеман тич ки аспек ти због којих нор ман ски гени тив није увек 
под јед на ко ефек тан и оправ дан. У слу ча је ви ма апстракт них или зајед нич ких 
име ни ца које не носе осо би не ани мат но сти и не одно се се на људ ска бића, као 
и код моди фи ка ци је девер бал них апстракт них име ни ца, нор ман ски гени тив је 
гени тив на кон струк ци ја избо ра као у Про ти ца ње вре ме на (Д) − Pas sing of Time, 
Вре ме андро и да (П) − The Time of Andro ids, Откри ва ње ствар но сти (П) − The 
Reve la tion of Bea uty или Ормар буду ће сла ве (Б) – (the?) War dro be of Futu re Glory. 
У слу ча је ви ма када су у пита њу вла сти те име ни це у функ ци ји пост мо ди фи ка то
ра, а у функ ци ји управ ног еле мен та зајед нич ке име ни це које могу озна ча ва ти и 
људ ска бића, стил ски убе дљи ви ја и ефект ни ја је гени тив на фра за у сак сон ском, 
мор фо ло шки обе ле же ном гени ти ву као у рани је илу стро ва ном при ме ру Ћер ка 
Соло мо на Бер ге ра – Solo mon Ber ger’s Daug hter или у Пор трет Беле Чико ша у 
ате љеу – Bela Čikos’s Por tra it whi le pai nitng in his stu dio. И док су се пре во ди о
ци опре де љи ва ли за ана ли тич ки нор ман ски гени тив, чак и када би сак сон ски 
био боље реше ње, наи шли смо и на при мер где је сак сон ски гени тив поп ту но 
непри ме ре но упо тре бљен; назив црте жа Са зидо ва Велу ћа (Д) пре во ди лац је 
пре вео као (?) From Velu ća’s Walls, што је про бле ма ти чан пре вод и због неја сне 
дено та ци је лич не име ни це Велу ћа на енгле ском. Било је неоп ход но поја сни
ти дату име ни цу пре во ди о че вом интер вен ци јом типа From the Walls of Velu ća 
Mona stery, о чему је већ рани је било речи. С дру ге стра не, при свој ни при де ви 
у срп ском су гото во по пра ви лу пре во ђе ни сак сон ским гени ти вом у функ ци
ји пред мо ди фи ка то ра као у Госпо ђи цин акт (П) − Dam sel’s Nude, Миле шев ски 
анђео спа ша ва брод у олу ји (Д) − (?)Mile še vo’s Angel Saving a Ship in a Tem pest. 
Нисмо наи шли на при ме ре дуплог ген ити ва у пре во ду, иако би он ите ка ко мо
гао наћи места у пре во ди ма неких нази ва из кор пу са. 

Упо тре ба кон струк ци је нор ман ског гени ти ва отва ра и пита ње упо тре бе и 
функ ци је одре ђе ног и нео д ре ђе ног чла на у нази ви ма умет нич ких дела у пре
во ду на енгле ски, но како смо огра ни че ни про сто ром, а тема је изу зет но обим
на, оста вља мо је за неку буду ћу ана ли зу. 

Неки од пре во да из гру пе ско ро дослов них су пот пу но при хва тљи ви, и интер
вен ци ја пре во ди о ца је оправ да на јер је у циљу хар мо ни за ци је и при ла го ђа ва ња 
вер бал ног изра за осо бе но сти ма систе ма енгле ског јези ка. Овде мисли мо на 
нази ве дела који су на јези ку извор ни ку у фор ми финит них кла у за или кла у
зал них рече ни ца (Vujić 2016), а које се у циљ ном јези ку реа ли зу ју као нефи нит
не, нај че шће пар ти цип ске кла у зе. Такви су при ме ри нази ва црте жа Алек сан
дра Деро ка Жена се свла чи, Мај ка кува кафу, Тола инспи ри ше Мому Дини ћа, 
Човек и пас спа ва ју, који су врло добро пре ве де ни нефи нит ним пар ти цип ским 
кла у за ма Woman Undres sing, Mot her Making Cof ee, Tola Inspi ring Moma Dinic, 
(?) Man and a Dog Sle e ping. Међу тим, у неким слу ча је ви ма ско ро дослов них 
пре во да оста је неја сно зашто је пре во ди лац интер ве ни сао и дода вао језич ки 
(неа де ква тан) садр жај на циљ ном јези ку, као у при ме ру Ауто пор трет са капом 
(Д) који је пре ве ден као A selfpor tra it with a *Knit Cap (дослов но ‘ ауто пор трет 
са штри ка ном капом’). Упо ре див ши визу ел ни и језич ки садр жај, нисмо нашли 



520

оправ да ње нити смо раз у ме ли моти ве овог „поја шње ња”. Поврх тога, и енгле ска 
лек се ма кnit која је уба че на као моди фи ка тор име ни це cap је пар ти цип про шли 
(непра вил ни, иди о мат ски облик) од гла го ла који вео ма рет ко, гото во никад у 
сво јој адјек ти вал ној упо тре би нема моди фи ка тор ску (ква ли фи ка тив ну), већ 
искљу чи во пре ди кат ску упо тре бу. Уко ли ко је пре во ди лац сма трао да је нео п
ход на интер вен ци ју у сми слу дода ва ња нових садр жа ја, онда би дале ко при ме
ре ни је биле лек се ма knit we ar у зна че њу ‘штри ка ни’ која има ква ли фи ка тив ну, 
мор ди фи ка тор ску упо тре бу, или пра вил ни облик про шлог пар ти ци па knitt ed 
као у knitt ed cap. 

Још јед на пот ка те го ри ја ско ро дослов них пре во да јесу они у који ма пре во
ди лац, из само њему зна них раз ло га, реша ва да оста ви неки део нази ва у ори
ги на лу, на срп ском. Ова пре во ди лач ка стра те ги ја „меша ња” извор ног и циљ
ног јези ка се у ана ли зи ра ним при ме ри ма, којих сре ћом има само 2, пока за ла 
као поп ту но непри хва тљи ва јер је језич ка пору ка коју доби ја посма трач који не 
гово ри срп ски збу њу ју ћа и неко хе рент на. Веру је мо да је пре во ди лац при бе
гао овој пре во ди лач кој стра те ги ји како би што боље задр жао мета тек сту ла ну 
и дескрип тив ну функ ци ју нази ва, али је запра во назив у пре во ду изгу био све 
поме ну те функ ци је укљу ју ју ћи и фатич ку. Ова кви су при ме ри Кад поте че прве
нац и Сце на у кафа ни (Д) које има ју хибрид ни израз When ’Prve nac’ Flows и A 
Sce ne in a Kafa na. За срп ску реч ‘прве нац’ посто ји вео ма илу стра тив на и стил ски 
аде кват но обе ле же на лек се ма са мета фо рич ким зна че њем tail, док би нај бли жа 
зна че њу лек се ме кафа на у лин гвокулу ро ло шком и праг ма тич ком сми слу била 
лек се ма tavern. 

Уку пан број при ме ра у нашем кор пу су који се свр ста ва ју у гото во дослов не 
пре во де је 125 (92,5%), од чега би се убе дљи во нај ве ћи број, њих 118 или 87,4 
% дало свр ста ти у пре во де „од речи до речи”, док је знат но мањи број ско ро 
дослов них пре во да уз пре во ди о че ву интер вен ци ју и бро ји 9 или 6,66% посма
тра них при ме ра. 

В) Сло бод ни пре во ди
Већ смо напо ме ну ли да је у нашем кор пу су незна тан број пре во да који би се 
могли кла си фи ко ва ти као сло бод ни, те да има неко ли ко при ме ра који би пре 
били иден ти фи ко ва ни негде изме ђу ско ро дослов них и сло бод них пре во да. Ти 
при ме ри обич но пра те син так сич косеман тич ку струк ту ру изра за са извор ног 
јези ка и на циљ ном јези ку, уз одре ђе на одсту па ња и интер вен ци је, по пра ви лу, 
са циљем поја шња ва ња. 

ЗАКЉУЧ НА РАЗ МА ТРА ЊА

Након ана ли зе пре во да назива 135 умет нич ких дела визу ел не умет но сти са 
срп ског на енгле ски језик, виде ли смо да по типу апсо лут но доми ни ра ју ско ро 
дослов ни пре во ди, чија при хва тљи вост вари ра од пот пу не при хва тљи во сти до 
поп ту не непри хва тљи во сти. Сама чиње ни ца да је овај тип пре во да нај до ми
нан ти ји у скла ду је са прет ход ним истра жи ва њи ма и ана ли за ма пре во да насло
ва умет нич ких дела, првен стве но у филм ској умет но сти и књи жев но сти.30 То, 
међу тим, потвр ђу је и општи ути сак да се пре во ди о ци запра во, као по пра ви
лу, кре ћу наиз глед сигур ним ста за ма „по повр ши ни” циљ ног јези ка, делу ју ћи 

30   M. Boba dil la Peres, “Rele van ce and com ple xi ti es of tran sla ting titles of lite rary and 
fil mic works”, Huar te de San Juan. Filo lo gia y Didac ti ca de la Len gua, 9, 2007.
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искљу чи во у доме ну дено та тив ног зна че ња ода бра них лек се ма на циљ ном 
јези ку (енгле ском). При ме тан је огра ни чен осе ћај за раз ли ке у коло ка бил но
сти лек се ма и лин гвокулту ро ло шке аспек те на извор ном и циљ ном јези ку, што 
може да поре ме ти синер ги ју визу ел ног и језич ког инпу та. Са фор мал не стра не 
гле да но, не може мо се оте ти ути ску да је у ана ли зи ра ним пре во ди ма пре ви ше 
кру то пошто ва на фор мал на, струк тур на дослед ност изме ђу Ј1 и Ј2 (што се види 
на при ме ри ма пре во да гени ти ва), а што се може одра зи ти на екс пре сив ност, 
дескрип тив ност, или ефект ност изра за на циљ ном јези ку, чиме се (дели мич но 
или у пот пу но сти) губе функ ци је које језич ки израз упо тре бљен у свр ху име
но ва ња дела тре ба да оба ви. Ово је наро чи то важно у сми слу пози ци о ни ра ња 
одре ђе них умет ни ка и њихо вих дела као пред став ни ка јед не кул ту ре. 

Већ смо нагла си ли да је функ ци ја нази ва умет нич ког дела да побољ ша кому
ни ка ци ју изме ђу дела, умет ни ка и посма тра ча, и да спре чи погре шну пер цеп
ци ју и тума че ње дела. Назив дела је инте гра лан део умет нич ког про це са и самог 
дела. У том сми слу је аде ква тан пре вод нази ва дела под јед на ко важан као и 
сам назив у ори ги на лу. У овом кра ћем раду дали смо илу стра тив ну ана ли зу 
пре во да нази ва дела срп ских умет ни ка, чији резул та ти могу бити иско ри шће ни 
за утвр ђи ва ње нај при клад ни јих пре во ди лач ких стра те ги ја нази ва дела на стра
ном јези ку, а које ће резул ти ра ти пре ци зни јим пре во ђе њем нази ва умет нич ких 
дела срп ских умет ни ка на енгле ски како би срп ска умет ност доби ла аде кват ну 
рецеп ци ју и пер цеп ци ју у међу на род ним умет нич ким окви ри ма. 
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Jele na Lj. VUJIĆ
NOMEN EST OMEN − LIN GU O CUL TU RAL ASPECTS OF TRAN SLA TI ONS 
OF THE VISUAL ART WORK TITLES
 
Sum mary: The paper deals with the pro blem of pro vi ding lin gu i sti cally ade qu a te tran sla ti ons of visual 
art work titles which would be cul tu rally sen si ti ve. The paper analyses English tran sla ti ons of titles of 
135 pain tings aut ho red by Ser bian pain ter sVla ho Buko vac, Lju ba Popоvić and Alek san dar Dero ko. 
Relying on the the o re ti cal gro unds of title tran sla to logy outli ned by some aut hors in the pre vi o us 
rese arch dea ling with film and lite ra tu re titles, the analyzed exam ples are clas si fied and descri bed 
as lite ral, nearly lite ral and free tran sla ti ons, and as accep ta ble, inac cep ta ble or par ti ally accep ta ble. 
The results of this rese arch can help iden tify the most effec ti ve tran sla tion stra te gi es and tec hni qu es 
regra ding visual art work title tran sla tion. 
Keywords: art work title, noun phra se, lite ral tran sla tion, nearly lite ral tran sla tion, free tran sla tion, 
lan gu a ge fun ction(s).


